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and pragmatics is only a small sample of the coinages
based on the analysed non-combined and combined
word-formation models, used in Modern English
media discourse. Media is an amazing source of data
for any linguistic research area. It reflects the dynamic
changes occurring in the language. An increasing
number of lexical innovations, customary found
in Modern English media to represent the totality

of facts in various spheres of life, are used to organize
the message in the media discourse.

These findings provide the following insights for
further research: to establish the cognitive mecha-
nisms in the process of forming lexical innovations
involving a particular word-formation model; to
determine the role of lexical innovations in organiza-
tion of other types of discourse.
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CratTs npMcBsiYeHa AOCHIMKEHHIO (DOHEMHMX Ta aKLEHTHUX CTPYKTYP Ni3HiX hpaHLy3bKUX 3ano3nyeHb y BputaHcbkin
BUMOBHIi/i HOpPMi. AKTyanbHICTb BUBYEHHS Liiei Npobnemm 3ymoBneHa notpebamu nisHaHHA 3aKOHOMIPHOCTEN POHOMOriY-
HOrO HOPMYBAHHS! iIHLLOMOBHWX CliB B acnekTi BUMOBHOI HOPMW. Y X0 AOCHiMKEHHSI BU3HAYEHO MicLie Mi3HIX dopaHLly3b-
KX 3ano3nyeHb y CMOBHUKOBOMY CKMafi aHrniicbKol MOBM, HaJaHO 3aranbHy XapaKkTepUCTUKY (POHEMHUX Ta aKLEHTHUX
CTPYKTYP (OPaHKOMOBHMX CAiB Y BPUTAHCHKIA BUMOBHIN HOPMI, PO3rNsiHYTO cneundiyHi pucy OHETUYHUX CTPYKTYP dpaH-
Lly3bKWX 3ano3nyeHb, siKi BIMBAKTb Ha iXHIO POHOMOriYHY acuminsuilo y 6putaHcbKoMy BUMOBHOMY BapiaHTi.

BcTaHoBneHo, WO BenuKa KinbkicTb hpaHKOMOBHUX cniB Bigbueae doHemn, abo poHOTaKTUYHI 0COBNMBOCTI, SKi He
BMacTMBI aHrMinCbKin MoBi. TpaguUIHO Takuii BMA, 3ano3nyeHb Ha3MBaETbCA ranmiumMamamu, Ski acouilorTbes 3i Cro-
BaMu MiCLIEBOTO KOMOPUTY, a TakoX BOHM MO3HAYak0Th XapakTepHi 0CObnMBOCTI, 3BM4ai, CNocid MUCNEHHS, SIKi MpUTaMaHHi
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dpaHuy3bKin Hauii. BoHM BUAINAIOTLCA HAsBHICTIO BapiaHTiB (POHEMHOT CTPYKTYPK, SiKi YTBOPIOKOTLCSA BapitOBAHHAM rono-
CHMX Ta NpUronocHux choHem; abo BapiaHTiB aKLEHTHOI CTPYKTYpH, LLIO BU3HAYAETLCH BiflbHUM BapitoBaHHSM MicLs Ta CTy-
MEHS CIIOBECHOIO Haronocy B Mexax LmX CTPYKTYpP. AKLEHTHI CTPYKTYpW Mi3HiX ppaHLy3bKuX 3ano3unyeHb, SK npasuno,
36epiratloTb HAronoc Ha OCTaHHLOMY CKNagi, Lo XapaKTePHO As1 aKLEHTHUX 3aKOHOMiIPHOCTEN MOBU-AXeEpena.

PesynsraTtv gocnigkeHHs garTb NigcTaBy CTBEpAXYBaTH, WO dpaHLy3bKi 3ano3MyeHHs! eKCrnepMMeHTanbLHoro mate-
piany B GpuTaHCbKii BAMOBHI HOPMi MatoTb BUPaXXEHi CreLndivHi pucn y hOHEMHIX Ta aKLEHTHUX CTPYKTYpax, siKi npu-
TaMaHHi POHOIMOriYHIN opraHisauil MoBU-gxepena. Bucoka akTMBHICTb (DOHETUYHUX CTPYKTYP PPaHKOMOBHMX CIiB Y Npo-
Liecax BapitoBaHHS YMOBIMbHIOE iX aganTaLito 40 POHOMOrYHOI CUCTEMM aHTMINCHKOI MOBW.

MparHeHHs MoBLiB 306eperTu opuriHarnibHe 3By4aHHs 3an03MYEHNX NTEKCEM CBIQYUTL NPO MiABULLEHWI iIHTEPEC A0 KyIb-
TYp¥ MOBHOIO CYCNiNbCTBA, BiflbHE BOMNOAIHHA iHO3EMHUMMW MOBaMU/ Ta PO3LLUMPEHHS KOHTAKTIB. Take ABULLE NOACHIOETLCS
I'PYHTOBHUMM 3HAHHAMMW OpuTaHUIB paHLy3bkoi MOBM Ta NEBHUMW COLOKYNETYPHUMM, iCTOPUYHUMW CTOCYHKaMM, LLO
cKInanucst Mk KpaiHamu.

KniovoBi cnoBa: dhoHemMHa CTPyKTypa, akUueHTHa CTpykTypa, poHomnoriyHa acuminsauis 3anosuyeHb, BiflbHe Bapito-
BaHHS POHETUYHUX CTPYKTYP, ranniumam.

The paper is devoted to the study of phonemic and accentual structures of late French borrowings in British pronunciation
norm. The topicality of studying this problem is conditioned by the need of knowledge concerning the regularities of foreign
words phonological assimilation in the aspect of the pronunciation norm. The place of late French borrowings in the English
vocabulary is defined in this paper; a general description of phonemic and accentuated structures of French words in
the British pronunciation norm is provided, the specific features of phonetic structures of French borrowings that influence
their phonological assimilation are considered.

It has been defined that the most of French words reflect phonemes or phonotactic peculiarities that are not typical
of English. Traditionally, this type of borrowing is called Gallicism, which is associated with words of local colouring,
and they also indicate the characteristics, traditions, mode of thinking that are inherent in the French nation. They are
distinguished by the availability of variants of the phonemic structure, which are formed by the variation of the vowel
and consonant phonemes; or variants of accentual structure, which is determined by the free variation of place and degree
of word stress within these structures. The accentual structures of late French borrowings, as a rule, preserve a stress on
the last syllable, which is characteristic of the accentual norms of the source language.

The results of the study suggest that French borrowings of experimental material in the British pronunciation norm have
specific features in phonemic and accentual structures that are inherent in the phonological organization of the source
language. The high activity of phonetic structures of French words in the processes of variation slows their adaptation to
the phonological system of English.

The desire of the speakers to preserve the original sound of the borrowed lexemes is an evidence of the increased
interest in the culture of the linguistic society, the fluency in foreign languages and the expansion of contacts. This
phenomenon is explained by a thorough knowledge of the French language and certain socio-cultural, historical relations
that have developed between the countries.

Key words: phonemic structure, accentual structure, phonological assimilation of borrowings, free variation of phonetic
structures, Gallicism.

IlocTanoBka npoéjemMu. 3a TaHUMH JOCIIi- MerTa 11i€i cTaTTi MoNATa€E y BUSABICHHI 0COOMH-
JOKeHb, HAHOUTBITY KUTBKICTh IHIIOMOBHHIX 3allO3W-  BOCTeH (DOHEMHHMX Ta aKIUEHTHHUX CTPYKTYp Mi3HiX
YeHb, SIKi MOTIOBHUJIM JICKCUYHUHN CKJIaJ aHIIIMCBKOI  (ppaHIly3bKHX 3arMo3WueHb B acleKTi OpUTaHCHKOT
MOBH y XX CTOJITTI, CKIIa#aloTh (hpaHIy3bKi 3amo-  BUMOBHOI HopmH. IlocraBieHa mera mnependavae

sudeHHst [1, c. 147]. Lle 3yMOBIEHO OCOONMBMMHK  BUPIIICHHS 3aBIaHb, SIKi Oy PO3MISHYTI B IMOIIe-
ICTOpUYHUMH BiTHOCHHAMM MDX JBOMa KpaiHaMu,  penHii myOmikamii B 3arajpHOMy Iuiadi [[5], a Tomy
a TAaKOXX TUM, L0 (paHIly3bKa MOBa LIMPOKO BHBYA-  MOTPEOYIOTH OKPEMOTO PO3TIISY.

eTbcs y Benukilt bpuradii sik iepia iHo3eMHa MOBa. IlocTaHoBKA 3aBIaHHS.

@DpaHiy3bKi 3a1103MUCHHS HAAXOAATH 0 aHIITIHCHKOT 1. BuszHaunT Micre mi3HIX (paHIy3bKHX 3aIlo-
MOBU B aBTOXTOHHIH, TOOTO IpUTaMaHHIl MOBI-IKe-  3W4Y€Hb y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJIi aHITIHCHKOI MOBH.
peny, rpademHiii Ta poHeTHuHIH HopMmi, a BOTOTIHHS 2. Jlatm 3aranpHy XapakTepHCTHKY (OHEMHHUX

(hpaHITy3bKOIO SIK IHO3eMHOIO OaraTbMa OpUTAHISIME ~ Ta aKIICHTHUX CTPYKTYP (PpaHKOMOBHHX CIIiB Y OpH-
YHOBUTHHIOE MTPOIIEC HOPMYBAaHHA (aCUMUISIIT) 3a0-  TaHCHKIii BUMOBHIH HOPMI.
3U4eHb [2, ¢. 31]. 3. YcranoButm crenudidHi pucH (HOHEMHHUX
AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikaniil.  Ta aKIEHTHUX CTPYKTYp (ppaHIy3bKHX 3all03WYeHb,
AKTyalbHICTh YCEOIYHOTO MAOCHIIKEHHS (paHKO-  sKi BIJIMBAIOTH HA iXHIO (DOHOJOTIUHY ACHMIAIIIO
MOBHOT JIEKCHKH y CIOBHUKOBOMY CKJIaJli aHIIIHCbKOI B OPUTAHCHKOMY BUMOBHOMY BapiaHTi.
MOBH 3YMOBITIOETHCS 3HAYHOIO KiJIBKICTIO TAKUX CIIiB Buknaaa ocHoBHoro marepiany. [lani JiHTBic-
Yy peatbHOMY aHITHCHKOMY CIIOBOBXHBAHHI, HEJO-  THYHHUX JOCIIIKEHB [3, ¢. 7; 9, ¢. 53-61; 13, 26-28]
CTaTHICTIO3HAHBIIPOCHEN iKYy IXHBOTOHOPMYBaHHS,  CBiJ{4aTh, 10 (H)PAHKOMOBHI 3aMO3MYCHHS MOMILIS-
TOOTO MpoLEeCy YaCTKOBOrO ab0 MOBHOTO MPHUCTOCY-  FOThCS HA Mepiog paHHiX 3amo3uueHb (XI[-XVcr.)
BaHHsS 10 (OHETHYHHX, I'paMaTHYHMX, JEKCHUYHUX  Ta Mi3HI 3aM03W4YeHHs. SIK CTBEPKYETHCS B JIIHTBIiC-
Ta rpadiYHAX HOpPM aHIIiichbkoi MOBH [12, c. 77].  TuuHiii JiTeparypi, paHHi GpaHIly3bKi 3aIO3MUCHHS,
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SIK TPaBUJIO, TMOBHICTIO aCUMITIOBAINCS B aHIIIH-
CBKIl MOBi. Y MI3HIX 3aI03WYeHb MPOIEC OCBOEHHS
(paHKOMOBHUX OJIMHUIIH Ma€ HE3aBEPIICHUN Xapak-
Tep, BOHU 3a3BHYail MICTATh CIEMEHTH, SIKi HE BIIac-
TUBI MOBIi-JKepeny. Takuil BHJ| 3al103UYCHb TPaJu-
LIMHO HAa3WBA€ThHCA rammnusmamu [12, c. 78]. Inomi
TAJLTIIM3MH  aCOI[IIOIOTECS 31 CJIOBAaMH MiCIIEBOTO
KOJIOPUTY, & TaKOXX BOHH IO3HAYAIOTh XapaKTepHi
0COONMBOCTI, 3BMYAi, CIIOCIO MUCIEHHS, SKi TpUTa-
MaHHi QpaHIy3bKil HaIlii.

Haii0inpury KiabKiCTh JOCTIKYBaHUX (ppaHIly3b-
KHX 3a[103UYEHb BiJ[3HAUCHO B TAKUX TEMAaTUIHHX Ce-
pax: KyliHapis, KylIbTypa, CyCHUIHbHO-IIONITHYIHA
IisSTBHICTH, BifiCBKOBa cmpaBa, (¢iHAHCH, MOaa
[1, c. 151-153; 3, ¢c. 6-7; 4, c. 11-12; 9, ¢. 54-57,
12, c. 82-84].

[HTEeHCHBHICTH TIpoOLIeCY 3alo3WyeHb i3 (QpaH-
y3bK0T MOBH Yy XX CTONITTI 3yMOBIIOETBCS PO3-
BUTKOM €KOHOMIYHHX, IOJITHYHUX, KYJIBTYPHUX
BIIHOCHH MDK JaBoMa KpaiHamMu. @OpaHKOMOBHI
CJIOBA YACTO BKHUBAIOTHhCS OPUTAHIISIMU 3apaj mpe-
CTHXY, SK NpPOSB «MOBHOTO CHOOI3MY» (TepMiH
T.H. Yepewmicinoi) [12, c. 86].

I3 nekcukorpadiunux mxepen [14; 15] nuiaxom
CYIUTBHOTO 00CTeXeHHs Oyino BimiOpaHo Ta mpo-
aHamizoBaHo 399 (paHIy3pKUX 3aMI03UYEHB, IO YBi-
WK IO CIIOBHUKA aHTITHCHKO1 MOBH Y XX CTOMNITTI.
JlJis yTOYHEHHS TEHETHYHOI HAJICHKHOCTI 1HIIOMOB-
HUX CJIIB Ta 4acy 1X HaJIXO/KCHHS OyJI0 BUKOPUCTAHO
E€TUMOJIOTIYHHUH CIIOBHHUK [13].

doHeMHa CTPYKTypa 3aM03WYeHb HAIIOTO JOCIi-
JUKCHHS CKIIamaeThes 13 23 romocHuX (15 i3 sAkux
€ MoHO(TOHTamH, a 8 — audToHramu), a came: /1/,
/al, l®l, I/, ai/, lev, /i, Jel, [ul, Ial, 13/, I,
D/, 13/, 1&/,/3:/, /val, /au/, la1/, /a1/, 1/, [edl, lau/
ta 24 npuronocHi houemu: /s/, /n/, /j/, /t/, /1d3/, /z/,
X/, Iwl, 13/, It§/, 19/, I§1, Iy/, /dl, /T, Iv/, I/, 1o/,
/h/, 1/, fm/, 18/, 10/, /p/. Jo poHemHOTrO iHBEHTAPIO
JIOCIIIPKEHHST BKIIFOUEHO TAKOXK IOJATKOBI 4 rojIocHi
(oHemu, SIKi He BIACTHBI aHIIIHCHKiIH MOBI, a came
roJocHi HasamizoBaui (omemwu: /3i/, /&/, /D/. na
OCBIUEHHX HOCITB OpUTaHCHKOT BAMOBHOI HOPMH BJIac-
THBa BUMOBA (DPAaHKOMOBHUX CJTiB BiATIOBITHO IO OpH-

riHamy y 3B’A3Ky 3 IXHBOIO 00i3HaHICTIO (paHITy3b-
koi MoBH. OHAK Taki TOJIOCHI ()OHEMH, SIK TTPABHIIO,
MO3HAYAIOThCS B ABTOPHTETHUX CIIOBHUKAX BHMOBH
[14; 15] cumBONaMu, HAOMMKECHUMHA J0 aHTITIHCHKHUX
(hoHEM 13 JIOMATKOBOKO Ha3ali3alli€lo, HANPHUKIAL;
croissant (pp.) /'kwees D/ — Fr /ksma sa/. Hasenemo
NPUKJIA/IN EKBIBAJICHTIB QpaHIly3bKuX (DOHEM, 3apee-
CTPOBaHUX y HAIIOMY AOCTiMKeHHi [ 14, xii]:

French English
£ &
a D
& 3:

3aro3uyeHHs1, MO MICTATh IHIIOMOBHI (hPOHEMH,
ckiamaroTh 36 cimiB — 9,02% Bijx 3arajdbHOI KiTBKOCTI
JIOCITIPKYBAaHOTO KOPITYCYy iHIIOMOBHHUX CIIB, 13 HAX
76,6% craHOBIATH (hpaHKOMOBHI ciioBa. Lle mae mis-
CTaBy CTBEpIKYBaTH, IO Ui (oHEMHU Haiexarb 10
nepudepiiHux eneMeHTiB (OHEeMHOi CTPYKTypH
3aMo3W9YeHb HAIIIOTO JTOCiKeHHs. CHcTeMaTn3yeMo
YacTOTy BHIMAJKIB BXXHBaHHS iHIIOMOBHUX (OHEM
y Tabm. 1, 1e B mepIioMy CTOBITYMKY 3J1iBa MPE/ICTaB-
neHi QoHeMH IHIIIOMOBHOTO TTOXO/KEHHS, K1 ITOIaHi
3a CHaJJaHHsIM YaCTOTH BXKUBAaHHS Y (JOHEMHIN CTPYK-
Typi 3all03UYCHB; Y JPYTrOMY Ta TPEThOMY CTOBITUH-
Kax TMoAaHo abCOMIOTHY Ta BiJHOCHY YacTOTY BUTIA-
KiB BKMBaHHS IHIIOMOBHHX ()OHEM; y UETBEPTOMY
CTOBITYMKY HaBE/ICHI MPUKIIAIN 3aII03UICHb.

Haiibinbin yxwuBana Qonema /D/ (84,21%) wiei
TpyIIH 3aII03UYEHb BiAMOBiAa€ PpaHIly36KUM Ha3ami30-
BaHuM (oremam /0/, /Q:/, nanpuknan: virement (Gp.)
/'vio md/—Fr /vis md/; langue(¢pp.) /1Dg/—Fr /ldg/.

VY mporieci OTOTOXXHIOBaHHS Pi3HUX JIAaHOK (hOHO-
JIOTIYHUX CHCTEM YacTO BHABISIETHCS BiACYTHICTBH
B OJIHIM i3 HUX aHaJOri4yHOi (JOHEMH, i TOMY BHUHH-
Ka€ HeOOXIHICTh JOITOBHUTH BHXIJHY CUCTEMY €lie-
MEHTaMH HOBOi. SIK MpaBwio, 1€ SBUIIE MOJISTAE
Y BJIACHOMY YTBOPECHHI MOBIi-pEIUITIEHTA 32 TIEBHUM
IHIIIOMOBHUM 3pa3koM [6, c. 6]. HacTo Taki poHemH
MOXYTb BH/IO3MIHIOBAaTH 3BYKOBHH JiaJl MOBH, IIE€pe-
TBOPIOIOYHUCH HA 11 IOCTiiHI koMHoHeHTH. Ha nymKy
M.JI. Hikidopora [7, c. 9], iHImIOMOBHI (oHEeMHU
CITI pO3IISIaTH HE SK Yy)KEpiJHI BKparuieHHS,
a sk iHHOBaii y (hoHONOTIuHil cucTeMi MoBH. Came

Tabmung 1

YacroTa BUNaAKiB B)KWBaHHSA iHIIOMOBHUX (oHeM y poHeMHIH cTPYKTYypi GpaHKOMOBHHX 3aM103U-
YeHb B aCMEKTi OpUTaHCbKOI BUMOBHOI HOPMHU

Bunajaky BKHBAHHS iHIIOMOBHHX (JOHEM
n/n donema y KOpIIyci eKClepMMeHTAJBLHOI0 MaTepialy Ipuxaagn
A0C0JII0THA YacToTa Binnocna yacrora, (%)
B 32 84,21% croissant (¢p.) /'kwaes b/
2 & 5 13,16% bien-pensant (bp.) / bj& 'pds b/
3 EX 2,63% vingt-et-un (¢p.) / veent er '3/
Yeworo 38 100%
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HAJIEKHICTh [IUX EJEMEHTIB 10 (OHEMHUX iHHOBa-
il BIUTMBAE HA TOJAIBIINAN MPOTieC (DOHOIOTITHOTO
HOPMYBAHHS JICKCHYHHX 3a[103UYEHb.

AHani3 ¢GOHEMHOI CTPYKTypH AOCITIIKYyBaHUX
3aM03MYEeHb CBITYUTH TAKOXK PO POHOTAKTHYHI 0CO-
ONMHMBOCTI, SIKi HE BIacTUBI (DOHONOTIUHINA cUcCTeMi
aHMIiicbkoi MOBH, a caMe HE3BHYHI PO3MIllICHHS
a00 CTIOMy4YeHHS TOJIOCHHUX Ta MPUTOJIOCHUX (POHEM.
Tak, Hanpuknaz, 9,52% abo 38 NeKCHYHUX OMUHUITD
(JIO) dbpaHKOMOBHOT JIEKCUKH HAIIOTO JIOCIIKSHHS
CKJIaJal0Th CJIOBA 3 Y>KUBAHHSM JOBIOTO TOJIOCHOTO
B KIHIICBi¥ HeHaroJyomeHii no3uuii: dressage (Pp.)
/'dres ai3/; fuselage (¢p.) /'fjuiz o la:z/. Cnosa
3 BHITQIKAMH BXKHMBAHHS CIONyYeHHS (OHEM, SIKi He
BracTuBi (POHOTAKTUYHIA OpraHizamii aH[IIHCHKOT
MOBH, HapaxoBytoTh 53 JIO a6o 13,28% Bix 3arains-
HOI KiJIBKOCTi AOCHI[PKYBaHUX 3al03WYEHb, HANPH-
knax: bombe (pp.) /bbm bomb/; puissance (Pp.)
/'pwizs Bs/; soigné (dp.) /'swa:n jer/.

Crnenudika (HOHOIOTIYHOTO HOPMYBaHHS (acH-
MiAIil (POHEMHUX Ta aKIEHTHUX CTPYKTYp) Mi3HIX
3ar03W4eHb BUMAara€ MOCTIHHOI yBaru JOCHITHUKIB
y 3B’A3Ky 3 MiJIBUIICHOI) BapiaTUBHICTIO BUMOBH
eanniyuzmie (tepmin T.I. YUepemiciHoi), BiACYTHICTIO
JAaHUX TIPO 3aKOHOMIPHOCTI Ta 0OCSTH IHOTO Bapiro-
BaHHs. Crnerudivyna prca GOHEMHOI Ta aKIEHTHOL
CTPYKTYp 3allO3MYCHHX CJiB, 32 JaHUMH HAIIOTO
JOCHIJKEHHSI, BUSBISIETBCS Y BUIBHOMY BapiloBaHHI
(¢oHeM abo BapirOBaHHI MICIS Ta CTYICHS CIIOBEC-
HOTO HAarojiocy B Meax IuxX CTpykKtyp [8, c. 167].
VY nisioMy cydacHii OpUTaHCHKiH BUMOBI HE BIIACTHBE
oOMe)xeHHs1 a0 3MEHIIIEHHS BapilOBaHHS B CTPYK-
Typi Jekcuku [16, c. xi].

@OpaHKOMOBHI cjoBa 3 (QopManbHUMH MoAH(Di-
KarisiMu (poHEeMHOI CTPYKTYpU TOJIOCHUX 1 TpUTO-
nocHux ¢GoHeM HapaxoBywoTh 219 JIO i ckinagaroTh
54,89% Bin 3araibHOI KITBKOCTI AOCIIIKYyBaHOTO
KOpIIyCy CliB, Hanpukinan: baguette (dhp.) /b 'get
ba-/; cagoule (pp.) /ko 'gu:l kee-/; manque (dpp.)
/'moyk er 'maink-/; chi-chi (bp.) /'(i:f i: 'tfis tfiv/;
frottage (bp.) /'frot a:3 -1d3/.

BapitoBaHHSI aK[IEHTHUX CTPYKTYp BEIUKOI KiJib-
KOCTI CJIIB € XapaKTepHOI0 PUCOI0 Cy4acHOI aHTIiH-

cekoi MoBu [10, c. 70]. BapiroBaHHS BUSBISETHCS:
1) B KiIBKOCTI HAaroynociB (pi3HUIA B KUTBKOCTI Haro-
JIOCIB BIiJIOBITHO 3MIiHIOE AKIEHTHHI THII CJIOBA);
2) B MicCIIi HATOJIOCY — HATOJIOC PO3TAIIOBYETHCS HA
nepuoMy abo JpyroMmy Bij HOYATKy CJIOBa CKJIAi;
3) y cTymeHi Harojaocy MeBHOTO CKIaay (TOJOBHHMA
YM JPYTOpSITHUN HArojoc); B aKUEHTHIH CTPyK-
Typl JAESKUX CIIB peani3yloTbCs BCI TPU MOXKIIH-
Bocrti: inexplicable /-'----/ — / --'--- /. Po3ramryBaHHsS
Ta CTYIiHb HArojocy BWU3HAYa€ThCS MICIIEM Haro-
JIOCY B 3aII03WYEHHX CI0BaX. YacTo BOHM 30epiraioTh
MiCIIe HArojioCcy, sSKe¢ MpPHUTAaMaHHE OPHUTIHAIY a0o
npototuiy (tepmin [.I1. Topcyesa) [11, c. 76], ToOTO
XapakTepHe AJIsl MOBH, 3 SIKOI 3all03MYY€THCS TIEBHE
CI10BO, Hanpukian: epaulet (gpp.) /,--'-/ nopiBHsHO
i3 BiIacHe aHIHCHKUM BapianToM /'---/. Take sBuILe
CTBOPIOE BEJIMKE PO3MAITTS aKIEHTHUX THUIIB CIIiB
1 pI3HOBUIIB aKIEHTHOI CTPYKTYpH B aHDIIHCHKIH
MoBi [11, c. 76]. Ili3Hi ¢paHIy3bKi 3amo3uYeHHS
3 BapilOBaHHSAM AaKIEHTHHUX CTPYKTYp CKJIaJaroTh
78 JIO a6o 19,55% cuxis, vanpuknax: /-'-/ —/-'-/ (au
pair — op.), /-'-/ = '--/ (petard — dp.), /-'--/ — / '~/
reportage (Pp.).

BapitoBaHHS aKIEHTHUX CTPYKTYp OCIHIKY-
BaHUX 3all03MYEHb T'OJOBHUM YHMHOM BU3HAYAETHCS
TEHJEHILI€I0 30epiraHHs pPO3CTAaHOBKH HAroiocy
OpHriHay.

BucHoBkmu. [IparneHHs MOBIIIB 30eperTu Opuri-
HaJIbHE 3BYYaHHS 3a[I03NYEHHX JICKCEM CBITYUTH ITPO
i ABUINEHUH iIHTEpeC 10 KyAbTypH MOBHOTO CYyCITiTh-
CTBa, BiJIbHE BOJIOAIHHS iHO3EMHHMH MOBaMH Ta PO3-
HIMpeHHs! KOHTakTiB. KpiM Toro, BUCOKa akKTUBHICTh
(hpaHKOMOBHUX CIIiB Y IpOLIecax aKIEHTHOTO Bapito-
BaHHS YIOBUTBHIOE aJaNTallito 3aro3u4eHs 10 (OHO-
JIOT1YHOI CHCTEMH aHIIiichbkoi MoBU. Take sBuILe
HOSICHIOETBCSI TPYHTOBHUMH 3HAHHSAMH OpUTaHIIB
(paHIy3pK01 MOBH Ta MIEBHUMH COLIIOKYIBTYPHUMH,
ICTOPUYHUMH CTOCYHKaMH, IO CKIIAIKCS MIX Kpa-
iHamu. [lepcrekTuBa MOJAIBIIONO  JIOCIIIKEHHS
TOJIATAE Y 3MIMCHEHHI aHaJli3y (OHEMHHX Ta aKICHT-
HUX CTPYKTYyp Ti3HIX (PpaHIy3pKUX 3aI03W4eHb
B aCIEKTi aMePUKaHChKOT BUMOBHOI HOPMH B 3iCTaB-
HOMY IUIaHi 3 OpUTaHCHKUM BUMOBHHUM BapiaHTOM.
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cmapwiuil guK1aoay Kageopu HimeybKoi Mosu

Kam’aneyo-Ilodinbcokozo nayionanvHoeo yHisepcumemy imeni Isana Ozienka

Y cTaTTi pO3rnsHYTO OCHOBHI MOMOXEHHSI CUHEPreTUKU B 3aCTOCYBaHHI 4O AOCNIOXEHHS AUCKYPCY HIMELbKOMOBHOI
npuTyi. OcobnuBa yBara 3BepTaeTbCs Ha OCHOBHI NOHATTS CUHEPreTUKU, Taki SK caMoopraHisalis AMCKypCy, nonspusadis,
atpakTop, penenep. HeobxigHiCTb 3aCTOCYBaHHSA MOMOXEHb CUHEPTETMKM Mg Yac BMBYEHHS OUCKYPCY HiMELIbKOMOBHOI
NPUTYI € ABHOID, OCKINbKN Lie fae MOXIMBICTb A4OCNIAUTN €BOMIOL0 CTUMI0 NPUTYi, OCMUCIIUTI PO3BUTOK XKaHpY.

BcTaHoBneHo, Lo i3 CUHEePreTMYHOT TOYKM 30py aTpakTop PO3rnsaAaloTh SK CYKYMNHICTb Linen cuctemm (AMCKypce Himelb-
KOMOBHOI MpWTYi), a penenep — ONOHEHT aTpakTopa (06mexeHHs Ha amckypc). KoHKypeHLis atpakTopa i penenepa 3aga-
I0Tb NPOTUNEXHI HANPAMW PO3BUTKY AMUCKYPCY NPUTYI | TakKMM YYHOM CTBOPIOKOTbL FOMOBHI YMOBM ANS Ti caMoopraHisadii.
Kpim TOro, npoaHaniaoBaHo eTanu mexaHiamy camoopraHisadii npuT4i Ha MOBHOCTUAICTUYHOMY piBHi. BcTaHoBNEHO, WO
aKTyanbHe YfneHyBaHHS Ta HagdpasoBa €4HICTb TEKCTY NPUTYI Ha CTUMICTUMHOMY PiBHI BidirpaloTb NPOBIAHY POk camo-
opraHisauii Ans BUHUKHEHHS1 B OUCKYPCi HOBUX CMUCHIB Oyab-AKOi CKNagHOCTI. 3'ACOBaHO, L0 BMKOPUCTAHHSA Y NpUTYi
0JHOYACHO aBTOMOrYHOro CTUNIO | 3acobiB BUPA3HOCTI CTBOPHOE NEBHY MOMAPK3aLilo, Ska CBiAYMTb NPO CUHEPreTUYHY
npupoay npuTyi. Ha npuknagi TekcTy HiMEeLbKOMOBHOI MPUTYI MPOIMOCTPOBAHO CUHEPTETUYHWUI MEXaHI3M BUHWUKHEHHS
CMUCIY NPUTYI HA MOBHOCTUNICTUYHOMY piBHI. [loBeAeHo, WO Ha TNi aBTONOMYHOro CTUMO NPUTYI 3yCTPIYarTLCA CTURIC-
TUYHI 3acO0M BMPA3HOCTI, O CTBOPKE CBOEPIOAHMIA KOHTPACT — EKCNPECUBHICTb NpuUTYi. BMKOpMCTaHHA y NpuTYi ogHo-
YacCHO aBTOMOrYHOrO CTUIIO i 3acO6iB BUPa3HOCTI CTBOPIOE MEBHY NONSAPU3aLlito, sika CBIAYMTb NPO CUHEPTiINHICTb NPUPOAK
HiIMELIbKOMOBHOI NpuTyi. 3p06rNEHO BUCHOBOK, LLIO CTUMbOBE HAMOBHEHHS AUCKYPCY NPUTYi NPOSIBNAETLCA B OO4HOYACHOMY
YCKNagHEeHHi CTUMICTUYHMX 3aco0iB i3 3pocTaHHAM MacLuTaby uinern npuTyi. FoNoBHA Linb NpUTYi — CTBOPEHHS | Nepegava
rmmbokoi eTnko-inocodceKoi iaei — noTpebye 3anyvyeHHs CMHepreTYHOI NpMpoan CTUMKO ANs CBOET peanisadlii.

Knro4yoBi cnoBa: atpakTop, AUCKYpC, nonsapu3adis, nputya, penenep, camoopraHisauis, CMHepreTuka.

The article deals with the basic provisions of synergetics applied to the study of discourse of the German language
parable. Particular attention is paid to the basic concepts of synergetics, such as self-organization of discourse, polariza-
tion, attractor, and repeller. The need to apply the provisions of synergetics in the study of the discourse of the German
language parable is evidently clear, since it enables researchers to trace the evolution of the style of the parable, compre-
hend the development of the genre.

184



